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JOCHIDKYBaHUX TEPIIOTBOPIB. Y Tepeknaaax muToma Bara ansepOiansHux OP B mmpokomy 3HaYeHHI B
cepeaHpOMY JIemIo 301bIryeThes (prudnm3Ho Ha 1%) 3a paxyHOK 3HaYHOI KiTBKOCTI BUTIA/IKIB peKaTeropu3arii
Ta Jomucok y ¢opmi ansepOiansHux OP, 3xificHeHMx nepeknanadamu, mop.: s La chaleureuse odeur des
cavales d'Epire / Inquiétait parfois ma course ou mon sommeil [Heredia 1990, 24] — I uw enipcokoi kobunu
oyx nHecumuii / Mene pos'ampioeas i naagy, i ¢ cnax [Epenia 2001, c. 58] (y M. Mockanenka); -, Tout a coup et
comme par jeu // Mademoiselle qui vouliites // Ouir se révéler un peu // Le bois de mes diverses fliites
[Mamnapme 2001, c. 94] — 3nenayvra i nemos epatinuso // Cxominu nanHo eu nowymo // Ak moHko it 1aziono-
momaueo // Moi 06i ¢hretimu cnis éedyms [Mamnapme 2001, c. 95] (y M. MockaneHka).

Bzarani, amamiz QaxkTHgHOrO MaTepianmy O3BOJIIE CTBEPKYBATH, IO OCOOJHMBOCTI MOOYZOBH
aaepOianpHnx OP y mepmoTBopax 1 mepekiagax 3HAYHOI0 MIpOI0 3aliekaTh BiJl 1IIONIEKTY Ta TBOPYHUX
HACTaHOB aBTopa 1 MHoro mepeknagada. B cepeanbomy ansepOianeHi OP MaioTe BUIIMIT piBeHb
BiITBOPIOBAHOCTI, HixK aj’ ekTuBHI OP. Lle Moxe, 30kpema, MOsICHIOBATUCH OLTBII BUTLHOKO MO3UINE0 00CTaBUH
y peueHHi y MOpIBHAHHI 3 O3HAYEHHSIMH B YKpPAiHCHKIA MOBI, III0 Ja€ MIMPIII KOMOIHATOPHI MOXKITUBOCTI IS
iXHBOTO PO3MIIICHHS y TEKCTI mepekiany. I[luroma Bara aaBepOianbHux OP y mociimkyBaHHX Tepekianax
MPAKTUYHO HE 3MIHIOETHCS 3aB/SIKU HASBHOCTI MPHONIM3HOTO OanaHcy Mixk BuirydeHHsMHU Takux OP y mepexmani
1 mepexIaansKuMu gonuckamu y Gopmi agsep6ianpanx OP. llikaBuM HampsMKOM MOAANBIINX TOCIIIKEHB €
JeTabHEe BUBUCHHS BUKOPUCTaHHS afBepOianpHnx OP B opuriHanax i mepekianax.
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ABTOPCBKI HOBOTBOPH SIK ITPOBJIEMA IIEPEKJIALY

VY craTTi pO3rIANalOThCS CTPYKTYPHI Ta (YHKIIOHAIBbHI XapaKTEPUCTHKH OKa310HAIFHO-aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB B AHTJIIOMOBHOMY
XyIO’)XHBOMY TBOPI, aHAJII3yIOTHCS MepeKIIaIalbKi CTpaTerii iX BIATBOPEHHS POCIHCHKOIO Ta YKPAaiHCEKOI0 MOBAMH.
Kniouosi cnosa: asmopcvke Ho80ymeopenHs, oka3ionanizm, nepekniaoaybka cmpamezis.

Kinmenko O.JI. ABTOpckHe HMHHOBALMM KaK IepeBoadveckasi mnpodjema. B cTathbe paccMaTpuBalOTC CTPYKTYypHBIE H
(YHKIMOHAJBHBIE XapaKTEPUCTHKNA OKa3HOHAJIbHO-aBTOPCKUX HHHOBALMA B aHIVIOA3BIYHOM XYIOXKECTBEHHOM MPOW3BEICHUH,
AHATM3UPYIOTCS CTPATErHU UX NEPEBOa HA PYCCKUM M YKPAaUHCKUN S3bIKH.

Kntouesule cnosa: asmopckas unHo8ayus, OKA3UOHAIUZM, NEPe6o04ecKds Cmpameus.

Klymenko O.L. Individual author’s innovations as a problem of translation. The article studies structural and functional pecularities
of author’s innovations in English literary work and translation strategies of their rendering into Russian and Ukrainian.
Key words: author’s innovations, nonce-words, translation strategy.

Oxa3zioHanbHI OJWHHUIN, L0 3’SBISIOTHCS B PE3YNbTaTi iHAMBIAYalbHO-aBTOPCHKOI JIIHTBOKPEATHBHOI
TSTTEHOCTI, TIPUBEPTAIOTH YBAry MOCHITHHUKIB B Taly3l JIHTBICTHKY Ta MEPEKIIa03HABCTBA, OCKIIBKA 3aiMalOTh
0COOJIMBE MiClle B XYJOKHBOMY MOBJICHHI cepeJ] 0araTcTBa MOBHHX 3aCO0IB €MOIIHHO-EKCIIPECUBHOTO
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BUPaXEHHS Ta EMOLIIHOT0 BIUIMBY. TOMYy MeTOI0 AaHOI CTAaTTi € BU3HAUCHHS 0COOIMBOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS B
XYIOXXHBOMY TEKCTI OKa3i0HaNbHMUX AaBTOPCHKUX YTBOPEHb, iX (opManbHOI Ta 3MICTOBOI CTPYKTYpH,
KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIOHAIBHUX ~ XapaKTEPUCTUK Ta MOXJIMBHX CIOco0iB iXx mepeknany. O6’ekTom
JOCTI/DKEHHS BUCTYHAIOTh OKa3i0HAJIbHI OJMHMIII 1HIIOMOBHOTO IOXO/KEHHS SK PE3yJbTaT 1HAWBIMyaTbHOI
aBTOPCHKOI CIIOBOTBOPYOCTI Ta KIIOYOBHI €IEMEHT TpH CTBOPEHHI CTWIIICTHYHHX Ta €CTEeTUYHUX
XapaKTEePUCTUK XyJ0KHBOTO TBOPY. IIpeamMeToM € CTpyKTypHi Ta QyHKIIOHATBHI XapaKTePUCTHKH aBTOPCHKUX
HoBoTBOpiB B pomani E.bepmkecca “The Clockwork Orange” Ta mepeknmamanpki crpaterii iX BiITBOPEHHI
POCIHCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MoBamu. Matepiaiaom qociimkenus ctaB pomad E.Bepmkecca “The Clockwork
Orange”, nBa TEKCTH MEepeKIIaay pOCiicbKOI0 MOBOIO, BUKOHaHI B.BomiHskoMm Ta €.CHHEIBITUKOBUAM, Ta TEKCT
nepexiany ykpaincekoro MoBoio O.bymenka.

[Ipuiimaroun 10 yBard Te, U0 BUOpaHWH HAMH MaTepian TOCTIHKEHHS € Pe3ylbTaToOM 1HIUBiIyadbHOT
aBTOPCHKOI CJIOBOTBOPYOCTi, TOOTO OKazioHali3MaMH (HEKOAH(IKOBAHMMU MOBICHHEBUMH €JIEMEHTAMH), MH
cnupaemoch Ha gyMKy O.B.PeOpiii, 3rigHo 3 AKOI0 0Ka3ioHANI3MH € “iHHOBAaIifAMH, SIKi HE OTPHMAIId HA MOMEHT
JIOCTIIJDKEHHS PO3IOBCIOJIKCHHSI B MOBHIM CHCTEMI 1 HE MOXYTh MaTH MEPEKIAIallbKUX €KBIBAJIICHTIB B 1HIIUX
moBax” [PeOpiit 2002, c. 538]. Takum YMHOM, 3 MO3MUIIH TEOPETUYHOrO MEPEKIIaJO3HABCTBA, OKa3iOHAII3MH
BITHOCSTBCA JI0 KaTeropii Oe3ekBiBaeHTHOI JeKcukh. Aue, sik mosicHioe A.B.®enopos, “MoBa iife BiacHe He
PO BiJICYTHICTH 3MIiCTOBOTO BIJNIOBIHWKA, a TPO HEBIANOBIMHICTF B €MOIIHHOMY 3a0apBIeHHi, PO
HEMPUJATHICTh ICHYIOYOI'O CJIOBa JJIs JAaHOTO BHIIAAKY. [IpUpoaHO, IO II¢ BHKJIMYE HEOOXIiTHICTH
BUKOPHCTaHHS JIAIIE MPHOIM3HOTO Ta BiIJAIEHOTO BiANOBIMTHUKA, SIKUH YTOYHIOETHCS JIMINE KOHTEKCTOM
[D@emopos 2002, c. 185].

B cBoro yepry B.B.3anyHaii migkpeciroe, o nepeaada el KaTeropii JEKCHKH MOB’sI3aHa 13 3HAYHUMHU
TPYAHOILAMH, TaK SK BOHA B OYKBaJIbHOMY PO3yMiHHI HE MEPEKIAJAEThCs, @ BIATBOPIOETHCS 3ac00aMH MOBH
nepexnany [3amgynait 2002, c. 33].

MOoXJIMBOCTI TIepekiiaay O€3eKBIBaJICHTHOI JIGKCHKH, IO 3YCTPIYarOThCS B IEpPEKIIalax, 3BOIATHCS JIO
YOTHPBOX 3aralbHUX CHOCOO0IB: TpaHciiTepauis abo TpaHCKpHmLis (TOBHa YW YacTKOBA); KaJbKyBaHHS,
YHOMIOHIOIOYHIA TIEPeKIIaa; TIMOHIMIYHMA a00 3arallbHO-TIPHOIM3HUNA IIEpPeKiIaj,, MPH SIKOMY CIOBO MOBH
opurinany (mani MO), mo mo3Havyae BUIOBE MOHATTS, IIEPENAEThCs CIIOBOM MOBH Tepekiany (maixi MII), mo
mo3Havae oHATTA poaose [Komuccapos 1973, c. 34; ®emopos 2002, c. 184-187].

HeoOximHO Bim3HA4YWTH, MO YIIOOIEHUM MEPEeKIAabKUM CIocoOOM [UId Tepeaadi OKa3ioHali3MiB
BHCTYIIa€ TPAHCIITEPYBaHHS Ta TPAHCKPUOYBaHHS, alle HAWYacTille i MPUHOMH HE JO3BOJSIOTH MOBHICTIO
BiJITBOPUTH aBTOPCHKHI €EeKT Yepe3 00’ EKTHBHY PI3HHIIIO Mi’)K MOBHUMH CHCTEMaMHU.

Ha aymky T.H.Tecnenko, HalMeHIII BIAJIMMHU CIIOCO0aMU TIEpEKIIaay OKa3iOHAIbHUX OJIMHUIIL € OIHCOBA
nepudpaza Ta JEKCHKO-TpaMaTH4HI TpaHchopMallii, MO NTPHU3BOJATH J0 HEKOMIIEHCOBAHOTO IMPOIYCKY
okazionanismy [Tecienko 1989, c. 14-15]. He moxe OyTH BHKOPHUCTAHHWN TaKOK OIMMCOBHM TEPEKiIai, SKUN
HEMHHYYE MTPHUBEJIC /IO BTPATH XYA0KHBOTO 3HAUYEHHSI TAKOT'O KOHIENTYaIbHO BaXKJIMBOTO EIIEMEHTY POMaHy, SIK
“teens-speak” — MoBH miIITKIB, M0 € cheporo (PYHKIIOHYBaHHS aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB B pomaHi E.
Bepmkecca “The Clockwork Orange”.

Skmo k& okazioHaNbHA JIEKCHKA TEePEJAcThCsl B TEKCTI MepeKiiamy 3a JOMOMOTO y3yalnbHOI JIEKCHKH,
HEOOXIIHO KOMIIEHCYBATH BTPATy OKa3i0HaII3My, BiITBOPUTH OajaHC y3yaabHOCTI Ta OKa310HAJLHOCTI B TEKCTI,
1HaKIIe iCHye 3arpo3a BTPAaTHU CTMIIICTUYHOTO HABAHTAXXECHHS Ta MOPYLICHHS XyJOXHOCTI TEKCTY OpHUTiHAIY.
ToMy nepekinazady BaXJIHBO MaM’sSTaTH, IO BKIFOUSHHS JIAHOI JIEKCUKHU JIO CHCTEMHU XYJI0)KHBOT'O TBOPY — HE
JIOKQJIbHUH TIPUHAOM. ABTOPCHKHI OKa3iOHAIi3M HE € aBTOHOMHHM, a BXOAMTH JI0 CHCTEMH COOI MOAiOHMX.
OTxe, OKa3ioHANIi3MH TEKCTOBOTO PiBHS HE MalOTh CTAHJAAPTHHUX BiJMOBIMHUKIB. Ta OCKiIJIBKM BOHH BUKOHYIOTh
cruiictnuny ¢yHkuito neirmoruBy, T.H. Tecnenko Bu3Hauae HacTymHi KpuTepii OWIHKK iX mMepekiamy:
30epeKeHHs SIK SKCIPECHBHOCTI 3HAYCHHS TaK 1 OKa3iOHAIBHOCTI (OPMH; BiITBOPEHHS TEKCTOBUX (QYHKIIiH;
CUCTEMHICTh MepeKIaalbKuX BiAMOBITHUKIB. HallOUThII aleKBaTHUM CIIOCOOOM IEpeKIIay, Ha HOro TyMKY, €
CTBOPEHHS NepeKIIaalbkoro okasionaniamy [Tecnenko 1989, c. 11].

Crioci6 mepekiiasy okaszioHani3My sSIK Ha TEKCTOBOMY PiBHI, TaK i B MeKaX MIKPOKOHTEKCTY 3aJIC)KHTh BiJI
fioro TekctoBoi (yHKIiil. JloMiHYIO4Y0I0 (YHKIII€I0 aBTOPCHKUX HOBOTBOpiB B pomani E.Bepmkecca “The
Clockwork Orange” e ¢ynkuis nmparmatnuna. Oxumauni “teens-speak™ HaiexaTb 10 KaTeropii CTHIIICTUYHO
3HIDKEHOI JIEKCHKH, a caMeé MOJOJIIKHOTO >KaproHy, SK BIIXWIICHHS Bif jJiTepaTypHoi HOpMmu. Ha mymKy
C.Bnaxosa ta C.DjopiHa, Oyapb-fke HaBMHCHE BIAXWJICHHS BiJ JITEpaTypHOI HOPMH IOBHHHO 3HAWTH
BiJOOpa’keHHs y TepeKiaji, IpH MOMIINBOCTI — aHAJIOTIYHE 3a CBOIM XapakTepoM. BoHH CTBEpIKYIOTH, ILIO
BIIXWIEHHS “‘COLIalibHOTO THITy”, SIK JKAprOHH Ta CJCHTI3MH, TPHHANMHI MiAJAIOThCS TEpeKIamy
¢dyuknionagsHoMy [Biaxos, ®aopun 1986, c. 331].

Ane, mepeOyBalouum y CTaTycl aBTOPCHKMX OKa3iOHaNi3MiB, ONWHHMII “‘teens-speak” iHIIOMOBHOTO
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MOXO/DKEHHST 1 HE MAaloTh INEpEeKIaNalbKuX EKBIBaJCHTIB aHi B POCIMCHKiHA, aHi B YKpaiHChKIH MOBax.
B.B.Cno6HikOB BBaXkae, IO MEPEKIall CTHIIICTUYHO 3HIDKEHUX JIEKCEeM, SIKi HE MAaroTh BiANOBiAHHKIB B MII,
MOXK€ CTaTH JOBOJII CKJIaJHUM 3aBJaHHSAM /IS mepekianada. B cdepi mepeknaay mparMaTudHO MapKOBaHOL
JIEKCUKH Tpo0JieMa MOJsrae B TOMy, 10 B KOPEIIOI0YOMY JIeKCHIHOMY po3psaai MII BiacyTHS oAuHULS i3 TUM
e CTHJIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM Ta TNIMOMHOIO 3HIKEHOCTI, 110 i oquHuist MO, xo4a clioBa 13 aHAJIOTIYHUM
JNEHOTAaTUBHUM 3HAYEHHSM ICHYIOTH 1 B iHImMX po3psmax MIL, Hampukiam B po3psiai HEHTPaIbHOI JIEKCHKH.
CrnoBa, 10 CHIBMAJAOTh JIMIIC 33 JCHOTATUBHUM 3HAYCHHSM, alleé Pi3HI 332 CTHIICTUYHUM 3a0apBICHHSM,
MO>KHA Ha3BaTH HETIOBHMMH MIKMOBHUMH BiJNOBiAHWKaMHU. BUKopucTaHHS X MpH nepekiaii NpU3BOAUTH 0
CTHIIICTUYHUX BTpaT, SKi MOXYTh OYTH BITHOBIEHI 3a JOMOMOTOI0 MpHiioMy KommeHcarii. Haxanp,
eKCIIPECHBHICTh HE 3aBX/IH BiITBOPIOETHCS NP Mepekiai. | HaifuacTime Hero KepTBYIOTh NPH TepeKiIaii came
OJVHHIb 3HIKEHOTO CTHIICTUYHOTO TOHY, HAMAararouuch MepeaaTy BlacHe JeHOTaTUBHE 3HAYCHHS CIIOBA MOBH
OpHTiHAy 3pO3yMITUMHU JJIsl YATadya CJIOBaMU MOBH mepeknany. OgHak He MOXHa MOCTIHHO KXepTBYBaTH
€KCITPECHUBHICTIO, TaK SIK 1€ MOXKE TPU3BECTH 10 3MIHHU €KCIIPECHBHOTO ()OHY BCHOTO TEKCTY MepeKiamy, 3MiHU
“eKCTIpeCUBHO-CTHIIICTUYHOI ToMiHaHTK TekcTy Ha MII B mopiBHsIHHI 3 TekcToM opurinany [CrnoOHukoB 1993,
c. 141-143].

TakuMm yrHOM, 30€pEeKEHHS €KCIIPECUBHOCTI MPHU TepeKiaai — HAA3BUYAHHO BAXKJIMBE 3aBIAHHA. BiNbI
TOT0, came Tepefada KOHOTATUBHUX O3HAK — €KCIIPECHBHOCTI, EMOIIMHOCTI Ta TIEBHOI OLIHKH — CTAa€ OJHIEI0 3
TOJIOBHHUX IIUICH, BiJl YCIIIITHOTO JOCSATHEHHS SIKOT 3aJIS)KUTh aJCKBATHICTh MIEPEKIIaay.

Cepen 0coOIMBOCTEH BiATBOPEHHS iHIIOMOBHHX OKa3i0HAJIbHO-aBTOPCHKHX OAMHHMIIL ‘‘teens-speak” B
MepeKIIai CIIijl BiI3HAYNTH HACTYIIHI:

1) BinTBopeHHs 0Ka3i0HANBLHOCTI opmu:

- pocilicbKOMOBHI OJUHHII B YKPAaIHCBKOMY TEeKCTi

There were three devotchkas sitting at the counter all together, but there were four of us malchicks and it
was usually like one for all and all for one.

bins cmotixu cudinu psoxom mpu 0€60UKI, aje JHc HAC, MATbYIKOG, O)10 Yemaepo, i Mu OOMPUMYBATUC
npasuna: 0OuH 3a 6cix, yci 3a oonoeo. (nep. O.byyenxa)

- TPAHCKPHUIILIA i3 TPAMATHYHOIO ATANTALI€I0

There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie and Dim, Dim being really dim,
and we sat in the Korova Milkbar-...

Komnanus maxas: s, mo ecmo Anexc, u mpu moux druga, mo ecmo Ilum, /icopoxcux u Tem, npuuem
Tem Ovi1 u 6 camom Oene napenb memubvlll, 8 cmuicie glupyi, a cudenu mvl 6 moarounom bape "Korova”...(nep.
B.hownsaxa)

- mepeKJaJanbKi 0Ka3ioHANI3MH HA OCHOBi AHIIIHCHLKUX OJMHHMIb, BIAMiHIOBAHHUX 32 NPABUJIAMHU
pociiicbKkoi MOBH

“Yes,” I said, “and a right grahzny vonny world too.” I shut my glazzies tight in like pain.

“/lobasb: 6 epasHbIL, CMUHKUHZ, Oe3dcarocmuvii mup”. - S ycmano 3akpvii  auzel... (nep.
€. Cunenvuurxosa)

2) BiaTBOopeHHss NparMaTH4YHOI MAapKOBAaHOCTI 3a [0NMOMOrOI0 OJMHUIBL pociiicbkkoro Ta
YKpaiHCLKOTO CJIEHTY i mpocTopivusi:

... S0 we rang the collocoll and brought a different waiter this time and we ordered beers... and whatever
the old ptitsas wanted [Burgess 1986, p.11].

..@ Mbl no3gonunu 8 kolokol, npuwen na ceii paz opyeou ouyuanm, u mvl 3aKka3anu nUsd... NOCMAGUIU
BHINUBKY U CINAPBIM BCHIATIKAM - HA UX 8b1O0p. (nep. B.Bownsaxa)

Mu 03enenvKkHyIU 8 KOLOKOABUIK, | KOU Niditiuios oghiyianm, yboeo pasy iHwuil, 3aMo8unu cobi nusa ...a
cmapum yunam - yce, 4oeo im zamanemocs. (nep. O.byyenxa)

- 3J10BKMBAHHS BYJIbrapu3MaMH, PO3MOBHUMHM Ta MPOCTOPiYHUMH OAMHULSIMH

1) There was me, that is Alex, and my three droogs...

Omo - s, Anexc, a 6on me mpu yoniooka- mou ¢Gpanost... (nep. €.Cunenviyuxosa)

2) “Give these poor old baboochkas over there a nourishing something. ”

“U npunecu smum boxcoum o00ysanuyuxam He CEUHAYbE ROWNO, A UYMO-HUOYOb OeUCMBUMETLHO
numamenvhoe.” (nep. €.Cunenviyyuxosa)

3) BinTBopeHHsI MeTa(hOPUIHUX OAUHULD

We'd left them alone near three months now and the whole district had been very quit on the whole, so
the armed millicents or rozz patrols weren 't round there much, being more north of the river these days.

Mbui crooa ysce mecaya mpu Kak He 3axo0unu, Ha yauye ObLIO MUXO, NYCMBIHHO - HU MUIUCEHMO8 C
agmomamamil, Hu 6CAKUX MamM nampyieil OnoaYeHus, Komopvie 8 me OHU 6ce DOvbULe NO MY CIMOPOHY PeKu
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owueanucy. (nep. B.bowmnska)

Konnonwt co ceoumu nampyibHelMu Kapamu nepeoucioyuposanucs odivlie 3a pexy, 20e opyoosand
oanoa buniu-6os. (nep. €.Cunenvuyyuxosa)

Bowce micayie mpu mu il He winanu, mooic y ybomy pauoui 3aeani OYi0 CNOKIUHO - RAMPYIbHI POdHCci
(yebmo 036pocHi nonicmenu) 6 mi OHi mpumanucs euwye no piuyi (nep. O.byyenxa)

4) BinTBOpeHHA CTPYKTYPHUX 0CO0JIMBOCTEl IHINOMOBHUX OMHHUIIb:

When the chassos came along, and then the Chief Chasso, and then the Governor himself, all these cell-
droogs of mine were very shoomny with tales of what I'd done...

Kozoa npuwinu cnepsa sepmyxau, nomom Ha4aibHuUK 0Xpamsl, @ NOMOM U CAM KOMEHOAHM, 8ce MOU KAK
0bl mosapuwiu no Kamepe, nepekpukuedas opye opyed, OpoOcunucs Hanepebou paccKazvl8amv, Ymo U KaK s
Oenan (nep. B.bowmnska)

Ooun 3a Opy2um 6 Kamepe HAYaNU NOAGNAMbLCA HAOUPAMENU, NOMOM CMAPUIULl HA03Upameib, NOMOM
cam Iybepnamop - nauanvHux miopomosl. Mou coywacmuuku nanepe6oll pacnucel8aiu, Kak s yousan 3mozo
usepawgenya...(nep. €. Cunenbuyyuxosa)

Konu npuiiwinu oxpanmuixi, a 3a nHumu 20106HUlL HAAAOAY | CAM HAYANGHUK 6'A3HUYI, MOi KeHmu no
Kamepi 3axo0unucs Hasnepedill nepexazysamu, K s npiuin mozo nokuovka...(nep. O.byyenxa)

[linbuBaroun migcymku, Tpeda MiAKPECTUTH, IO X04a y OUTBIIOCTI CUTYallild TiepeKiiafad OpieHTy€eThCS
Ha o0paHy HUM CTpaTerilo, aje B HAWCKJIaJHIIINX BUMAJKaX (TaKuUX SIK Tepenada oOpa3HOCTI Ta CTPYKTYPHHUX
0COOIMBOCTEH OKa3i0HAbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB) BiH IMOBHMHEH 3BEPTATHCS JO BIACHOTO JIHTBICTHYHOTO
JOCBiy, epymuIii, BiqdyTTs MOBU. B Oymb-fkoMy pasi mpu mepenadi CTHIICTUYHO-MapKOBaHUX EJIEMEHTIB
nepekyagad MOBUHEH OPIEHTYBAaTHCh Ha MOYYTTS CMaky, i HE 3JI0BXKHMBAaTH CJICHTI3MaMH Ta ByJbrapu3MaMH
MOBH TIepeKIajy, 00 e MOKe MPUBECTH JI0 3HIKECHHS 3arajibHOT €CTETUKHU Ta XyI0KHOCTI TBOPY.

Otxe, BHOIp cIIOCOOIB Tepekiaay aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB BH3HAYAETHCS B3a€EMOIIOB’SI3aHUMHU
(dakTOpaMu: CEMaHTUYHUMH Ta CTPYKTYpPHHMHU OCOOJMBOCTSIMH CIIOBA, TMPHHAICKHICTIO CJIOBa JI0 TIEBHOTO
CTHJTICTUYHOTO PO3PSIIy Ta Ti€r0 (QYHKII€I0, IKY BOHO BUKOHYE B TEKCTi.
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LEADING TO SOURCE TEXT ANALYSIS FOR TRANSLATION

The paper addresses the principles of source text analysis as a component of translation competence. It is focused on the strategies
revealing such components as genre, register, thematic formation, author’s tone and intention, gist and problem identification, social and
cultural evaluative stance.

Key words: text analysis, translation, translation competence, genre, register, thematic formation, author’s tone and intention, gist and
problem identification, social and cultural evaluative stance.

Kuszea H.A. /Io nuTanHs 11010 (JOPMYBAHHS OCHOB AHAJI3y TEKCTY OPHUTiHATY SIK KOMIIOHEHTY MepPeKJIaIanbKoi KOMIeTeHIil.
VY craTTi po3risgaloThCs OCHOBH aHA3y TEKCTY OpPHUriHANY SIK KOMIIOHEHTY MepeKiIafalbkol KOMIIETCHII. Y LeHTpi yBarum Taki
CKJIQJIOBI aHaJi3y TEKCTY $K JKaHp, pericTp, TeMaThka TBOPY, AaBTOPCHKHH 3amyM, imeHTudikamis cyTi Ta mHpobieMHu TBOpY,
COLIIOKYJIBTYPHUH aCHeKT.

Kniouosi crosa: ananiz mexcmy, nepekiaod, mekcm OpuciHaLy, JCanp, peicmp, memamura meopy, ademopcbkuii 3a0yM, ioenmuixayis
cymi ma npoonemu meopy, CoyioKyI1bmypHuLl AcCnexkm.
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